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BH/bI WE@HOVI AEATEJIBHOCTHN HA SAHATHUAX
ITIO AHIVIMMCKOMY A3BbIKY B OTCYTCTBHU 'ETEPOI'EHHOCTHU

B I'PYIIIIE KAK ®AKTOP ITOBBIIIEHUA KYJIBTYPHOM
OCBEAOMJVIEHHOCTH OBYYAIOIIINXCA

KJIIOYEBLIE CJIOBA: KysnbTypHasi OCBEJIOMJIEHHOCTH; yueOHAas JEesTETbHOCTh; F€TEPOT€HHOCTh; TOMO-
Te€HHOCTb; MEXXKYJIbTYPHasA KOMMYHHUKATUBHAA KOMIIETEHIIUA; aHIJIMUCKUN A3BIK; METOZMKA IIPENo/iaBa-
HUS aHIVIMHACKOTO fA3BIKA; KYJIbTYPHbIE IEHHOCTH; HAIOHAJBHBIE CTEPEOTUIIBI; MOHOKYJIBTYPHASA COIHA-
JIU3anus

AHHOTAIINA. CraThs MOCBAIIEHA BOIPOCY MOBBIIIEHUS KYJIBTYPHOH OCBEIOMJIEHHOCTH OOYYaIOIIHXCS
IIpu 00y4eHUH NHOCTPAHHOMY A3BIKY B OZJHOPOZHOM IpyIIle. ABTOPHI AI0T KPATKO€E ONKUCAHUE TeOpeTHIe-
CKUX OCHOB HCIIOJIb30BAaHHSA 33JJaHUI IO MOBBIIIEHUIO KYJIbTYPHOM OCBEJAOMJIEHHOCTH Ha 3aHATUAX, B
YaCTHOCTU B MPENOAABAHUU AHIVIMHCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO B HES3BIKOBON 00pPa30BaTeJIbHOM
cpezie. [lanee ciaemyeT pacCMOTpeHNe IIPUMEHEHUA Pa3jINYHbIX BUJIOB JIeATEeIbHOCTH, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha OCBEZIOMJIEHHOCTH OOYJAIOIINXCS O KyJIBTYPHBIX Pa3/INUUsAX, BKJIOYAs MPEIJIOKEHUS O TOM, KaK HHTe-
IPUPOBATh STU 3aHATHA B JIIOOYIO A3BIKOBYIO ayfuTopHio. llesp JaHHOTO IOAXOAA 3aKJI0YAeTcs B IPO-
Oy>KZIeHUN Y 00YJarOIIUXCsA JKUBOTO MHTEpeca K KyJIbType U3ydyaeMOro HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. BoJsiee Toro,
IIpuMep KaXKJI0T0 BUJA JIeATeJbHOCTH BKJIOYaeT KOMMEHTapHUH O TOM, KaK U 3a4eM HX HCIOJIb30BaTh, a
Ji71s1 OOJIBIIMHCTBA BUOB 33/IaHUH IIPeJIIaraloTcs aJIbTeEPHATUBHBIE NIPEJIOXKEeHNA. B 3aKII04€HUN TOBO-
PUTCSI, UTO HE BCE BUBI JEATETHHOCTA MOTYT OBITh YMECTHBIMHU U IPUMEHHUMBIMH B IIPOIIECCE MPENoAaBa-
HUs WHOCTPAHHOTO fA3bIKA B PA3JIMYHBIX HEA3BIKOBBIX 0Opa30BaTesbHBIX opraHmsanusax. Ciexyer pac-
CMaTpUBaTh 3TU MEPONPUATHA B KaUeCTBe JIOIOJIHUTEIBHOIO aJIbTEPHATUBHOI'0 IIOTEHIINasIa, U3 KOTOPOTO
IIpernofaBaTesib UMeeT BO3MOXKHOCTh BBIOPATh TO, UTO CYMUTAET BAXKHBIM M IIOJIE3HBIM MATEPHAJIOM IS
00yJarIuXxcs KOHKPETHOH CIEIUaTBHOCTH.
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ABSTRACT. The article is devoted to the issue of raising the cultural awareness of students when teaching
a foreign language in a homogeneous group. The authors provide a brief description of the theoretical
foundations for the use of cultural awareness assignments in the classroom, in particular in teaching Eng-
lish as a foreign language in a non-linguistic educational environment. This is followed by consideration of
the use of various activities focused on students’ awareness of cultural differences, including suggestions
on how to integrate these activities into any language classroom. The purpose of this approach is to arouse
students’ keen interest in the culture of the target foreign language. Moreover, an example of each activity
includes comments on how and why to use them, and alternative suggestions are proposed for most types
of tasks. The conclusion states that not all types of activities may be appropriate and applicable in the pro-
cess of teaching a foreign language in various non-linguistic educational institutions. These activities
should be regarded as an additional alternative potential, from which the teacher has the opportunity to
choose what material he considers essential and fruitful for students of a particular specialty.

© T'ysuxosa B. B., [Toxoxzeii I'. B., 2024



244 MNPOPECCUOHA/NIBHOE OBPA3OBAHUE

FOR CITATION: Guzikova, V. V., Pokhodzey, G. V. (2024). Types of Learning Activities in English Classes
in the Absence of Group Heterogeneity as a Factor in Raising Students’ Cultural Awareness. In Pedagogi-

cal Education in Russia. No. 3, pp. 243—249.

TCYTCTBUE TeTEPOTeHHOCTH WU Pas-
OHOO6paSI/IH B KaXKJIOM y4eOHOM KOJI-
JIEKTBE MOJKeT CTaTh OJHOM W3 TUIIMYIHBIX
CJIOJKHOCTEH B Ipoliecce OOYUEHUS MEXKKYJIb-
TypHOM KOMIETEHIIMH aHIJINMCKOMY fA3BIKY
kak wHOctpanHoMy (EFL). B 6osibmmmHCTBE
BBICIIIUX U CPEIHUX YIEOHBIX 3aBEJEHUH B ps-
Jle cTpaH Mupa, BKkiIoudas Poccuio, JOMUHAHT-
HOe€ TI0JIOJKeHMe MOXKeT 3aHUMATh TOJIBKO OJ[HA
STHHUYEeCKas rpynmna. JTO IMPOUCXOAUT B TeX
cIydasx, KOorjia Bce obyJaromyiecs Ha 3aHATH-
X MpHOeramoT K IIOMOIIN OJHOTO W TOTO Ke
POZIHOTO SI3BIKA.

Ilesbi0 HaIIEr0 HCCIAEJOBAHUA SB-
JIAIOTCSA Tp00eMbl GOPMUPOBAHUS MEXKKYJIb-
TYPHOH KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHITUH
o0ydJamIuxcsa, KoTopas 3aKIYaercd, BO-
IIePBbIX, B YTOYHEHHUU IIOHATUA «MEXKKYJIb-
TypHasi KOMIIETEHI[USA», BO-BTOPHIX, B OIKCA-
HUU TEOPETUYECKUX OCHOB IPUMEHEHHUs 33/1a-
HUH 10 TOBBINIEHUIO KYJIBTYPHOW OCBEIOM-
JIEHHOCTU O0YYalolUXCcs B YCJIOBUSIX Ipodec-
CHOHAJILHOM MOATOTOBKY, B-TPEThUX, B pa3pa-
00OTKe KOMILIeKCa IIPAKTUYECKUX MEepOIIPH-
THUH, CHOCOOCTBYIOIIMX PACHIMPEHUIO TPAHUIL
KYJIBTYPHOU OCBEJOMJIEHHOCTU OOYYaIOIINXCS
Ha 3aHATUAX 110 aHIJIUHCKOMY SI3BIKY B HEA3bI-
KOBOI 00pa30BaTeIbHOH cpefie.

MeTo0/I0TrHYeCcKOil OCHOBOM JIaHHO-
IO UCCJIeJIOBAHUS CTJI AaHAJIN3 CYIIECTBYIOMIEN
HAayYHOU W HAYYHO-METOAUYECKOH JIUTEpaTy-
PbI IO 3asABJeHHOU IpobJieMaTHKe JJIs OIpe-
JleJIEHUsT  OCHOBOIIOJIATAIONIUX — KOHIIEIIIHH,
CBA3AHHBIX C PACCMOTPEHHEM POJU U (DYHK-
IUH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUM B IPO-
Iecce MPUMEHEHUs PA3JIMYHBIX BUOB Jes-
TeJIbHOCTU Ha MPAKTUYECKUX 3aHITHUAX M0 aH-
[JINHCKOMY A3BIKY, ODHEHTHPOBAHHBIX HA IIO-
BBIIIIEHNE OCBEJIOMJIEHHOCTU O0Oy4Yalomuxcs O
KYJBTYPHBIX Pa3Jnuusax. Kpome TOro, BKJIIO-
YeHBl NPEJJIOKEHUsS O TOM, KaK HHTETPUPO-
BaTh OTU 3aHATHA B JIIOOYIO A3BIKOBYIO ayJUTO-
PHIO C IIeJIbI0 COBEPIIEHCTBOBAHUA KOMMYHHU-
KaTUBHOH, TPO(ECCHOHAIBHOW, SA3BIKOBOH,
MHOOPMAITMOHHON COIUOKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHITUH 00yJarouXCs.

OmnpenenieHre MEXKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHTHOCTH — CJIOXKHasA 3a7ia4ya. B ocHOBe Mexk-
KYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTU JIEXKHUT IOATO-
TOBKa JIIOeH K HaajexameMmy U 3ddeKTUB-
HOMY B3aHMOJIEHICTBUIO C IIPEACTABUTEIISIMU
ZIpyrux KyjaeTyp [17]. B pesysprare moHuMMa-
HHUE KyJIBTypbl CTAHOBUTCSA HEOThEMJIEMBIM
KOMIIOHEHTOM MEKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHITHUH.
Nieto omnpezesnser KyJIbTypy Kak «...IIOCTOSHHO
MEHSIOIUeCs] IEHHOCTH, TPAIUINH, COI[UAITb-
HbIE U TIOJIUTHYECKUE OTHOIIEHUS U MUPOBO3-
3peHue, CO3MaHHbIE, pasfiejigeMble U TpPaHC-
(opmupyemsble TPyIIION II0EH...» [15, p. 48].

Furstenberg (2010) pgajnee OObBACHSET, YTO
«...KyJIbTypa — 5TO OUY€Hb CJIOKHOE, HEYJIOBU-
MOe, MHOTOCJIOWHOE ITIOHATHE, KOTOPOe OXBAaThI-
BaeT MHOXKECTBO PA3JINUHBIX U ITepeCceKarOIINX-
cs1 obJ1acTelt U KOTOPOE MO CBOEU CYyTH He TOJ-
JlaeTcs MpocTol Kiaccudukanum» [8, p. 329].

JIOTIOJIHUTEIbHBIN CJIOKHBIN acIeKT MeK-
KYJIbTYPHOH KOMITETEHTHOCTHU CBSI3aH C I[€JIBI0
TeX, KTO TOTOBUT JIIOZIEl K MEXKYJIbTyPHBIM
OTHOIIEHUAM, IIOCKOJIBKY CYyII[eCTBYeT MHOKe-
CTBO KOHTEKCTOB M MOjiejiell MeKKyJIbTYpHOU
KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpblEe BKJIIOUAIOT MeXK-
JlyHApOJHBIN Om3Hec, oOydeHHEe 3a pyOeKoM,
MEKAyHAPO/IHbIE IIKOJIbI, MEIUITMHCKYIO Ka-
pbepy, MPOKUBaHUE 3a TPAHUIEH U T. A. [17].
Haxonen, crpemutensHass TpaHCchOpMaLUs
o0IIecTBa B pe3ysbTaTe Pa3BUTHS HAYKH, TEX-
HUKU U IJIOOQIM3aINU 3aCTaBJIsIET MEXKKYJIb-
TYPHBIE I[€JTU TOCTOSTHHO MEHSITHCS, YTOOBI OT-
pakaTh MOTPeGHOCTH COBPEMEHHBIX TPaK/IaH
U coobrmiectB [19]. HeyauBuTeapHO, YTO B JIH-
TepaType He CYIIEeCTBYET TOUYHOTO OIpefee-
HUS MEXXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH.

Korzna s3pIKOBBIE HABBIKU M MEKKYJIBTYP-
Hasl KOMIIETEHTHOCTh OOBeAMHAIOTCA HA IPaK-
TUYECKOM 3aHATUH, 00YJaIOI[HUeCcs CTAHOBATCSA
ONTHMAJIbHO IMOATOTOBJIEHHBIMH K YYACTHIO B
m106aIbHOM MUpe. B 3To# craThe mpesicTaBiie-
HBI KpaTKuil 0630p 1 060011IeHNe JTUTEPATYPHI
[0 MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIM U MeX-
KYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOMY  OOIIEHUIO,
YTOOBI JIyUIlle 0OCO3HATh, KaK 3TU MOHATHSA MO-
IYyT TOBJHUATh HA KyJIbTYPHBI KOMIIOHEHT
yueGHOM MPOrpaMMBbI IO UHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky. B ommope Ha pasyjiMuHbIE MOJIESTH MEXKKYJIb-
TYPHOU KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHITUH JIJIsI
VHTErpallid B y4yeOHOH ayAuTOpUU OyayT
MIPE/ICTABIEHBl ¥ IIPOMJUTIOCTPUPOBAHBI IIPHU-
MepbI KyJIbTYPHBIX 3aIaHUH, KOTOPBIE CITOCOO-
CTBYIOT PAa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHU-
KATUBHON KOMIIETEHIIUU U IPEACTABJISAIOT CO-
00U COOTBETCTBYIOIIYIO IPAKTUKY B IPeNojia-
BAaHUHU MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

CorstacHo Guilherme and Dietz, pazuoo6-
pasue UCIOJIb30BAaHUS fA3bIKA, BBICTYIIAs B He-
KOTOPBIX CJIydasX IIOKasaTejeM KyJIbTypHOMH
HEOZHOPOTHOCTH, HE UTPAET OOJIBIIION pOJU B
BOIIPOCE IOBBIMIEHUS KYJIBTYPHOU OCBEIOM-
JieHHOCTH [9, p. 9]. Kpome Toro, 6BIBAIOT CIIy-
yau, KOr/ia Bce 00yJarouuecs sIBJISIOTCS OTHO-
r0 BO3pAacTa U STHUYECKOU T'PYIIIBI, U BCE OHU
HICIIOJIB3YIOT POZICTBEHHBIE JUAJIEKTHI OZTHOTO U
TOTO JKe f3bIKAa. B pyrux y4eOHBIX rpymmax
MOTYT IIPHUCYTCTBOBATH TOJIBKO OJIUH WJIU JBa
oby4yaeMbIX, KOTOpPble He MPUHAMJIEKAT K IT-
HUYeCKOU rpymme GosbpminHcTBa. YacTo mpe-
MO/IaBaTeI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTAJIKHBA-
I0TCS ¢ OOydYarImUMUcsA, 4bsA NpobieMa, co-
IJIACHO WX CJIOBaM, COCTOUT B TOM, UTO OHHU
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HUKOTZ]A He UMEJTH OIBbITA M HAMEPEHUS BECTU
Ppas3roBOPHI ¢ MPEACTaBUTEIEM APYTOH STHIUYE-
CKOU NMPUHA/JIEKHOCTH WU Bepbl. C UX TOUKHU
3pEeHUs, MbICJIb 00 OOIIEHUU C IMpeJICTABUTE-
JISIMHU 32 TIPeZIeJIaMU UX KYJIBTYPBI KXKETCSA UM
HEYMECTHOH.

U Byram, u Fleming B Coenunennom Ko-
poseBctBe, a Takxke Jandt B CoeauHEHHBIX
[ltaTax MHOrO BHUMAaHUA YAeJsUIM Hepas-
PBIBHOI CBSI3U MEXKY IPENOoJaBaHUEM U U3Y-
YeHWeM AaHIJIMHCKOTO f3bIKa M DPa3BUTHEM
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATHBHOW KOMIIE-
tenruu (ICC) [10; 11]. PazHooOpa3ue mpuuuH
MparMaTUYECKOTO XapakTepa CHOCOOCTBYeT
oOpaleHnuo K COOCTBEHHOU KyJIbType obyda-
omuxcs. Ali m Walker penator mpezmosioxe-
HUe, YTO JIaHHBIE aBTOPHI YUEOHBIX MaTepua-
JIOB CKJIOHHBI NPUMEHATh KOHTEKCT «OTeue-
CTBEHHOH KyJIBTYPBI» FUIM KyJIBTYPhl 0Oyuae-
MBIX Ha 0OJiee HUBKHX YPOBHSX BJIQJIEHUS
SI3BIKOM B IIPOIIeCCe ero M3ydeHus, a Ha Ooee
BBICOKUX YPOBHSX CJIEJIyeT OCYIIECTBJIATH IIe-
PEXO/1 K KyJIbTYPE U3y9aeMOoro s3bIKa [3].

Bennett yrBepxkaaer, 4TO TpyAHO IOHATH
Pa3HHUIy MEKy CBOUM COOCTBEHHBIM BOCITPH-
SITHEM U BOCIIPUATHEM JIIOJIeH, OTIINIAIOIIUXCSA
B KyJIBTYPHOM OTHOLIEHHH. JTO YACTO IIPOUC-
XOAUT C TeMH, HalpuMep, KTO HM3ydaeT aH-
[JIMACKUHA sA3BIK, KOTOPHIM HW3BECTHO COO-
CTBEHHOE KyJIFTYPHOE MHUPOBO33peHUe, KOTO-
pble TPOILIA B OCHOBHOM MOHOKYJIBTYPHYIO
conuanuzanum [4, p. 67-69]. B Hacrosiee
BpeMs MMeeTCs] HEIOCTAaTOK yueOHBIX MaTepu-
aJIOB II0 yCTPAaHEHHUIO JAHHOM MPO06JIeMBI.

Huke npesicraBieHbl BUABI IeATETHHOCTH
Ha 3aHATHAX M0 U3YYEHUI0 aHTJIUUCKOTO S3BI-
Ka C IIeJbI0 TIOBBINIEHUS KYJIBTYPHOM OCBe-
JIOMJIEHHOCTH OOYYarOIIUXCS U IIPEIOCTaBIIe-
HUSI UM BO3MOKHOCTH OIIYIIEHUS Pa3IUYUs B
BOCHIPUATHUU. DTH 331aHUA GyAyT Crioco6CTBO-
BaTh HA/JIEXKAIIEMy BOCHPDHUATHIO U OIEHKe
pasmuyHbIX (GOPM KYJIBTYPHOTO TOBEAEHUA
00yJaroIUMUCA.

Liu, Volcic, u Gallois pekomenayoT mpu-
OeraTh K IOMOIIU HCIOJIb30BAHUSA KYJIBTYP-
HBIX Pa3JINYUil B HEMOCPEICTBEHHOM KOHTEK-
CTe B KavecTBe OTIPABHOHN TOUKU IIpU H3y4e-
HUM  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKATHBHOM
xommerennuu (ICC) [12]. B cBoio ouepensn, de
Goei, Reimann u Chlopek mob6asisior, uTo B
rpynnax EFL moxeT OTCyTCTBOBaTh KYJIBTYp-
Hoe pasHooOpasue [5; 7; 16]. Ilo MHeHHIO
Bennett, oGOyuaroiuecss B KyJbTYpHO OJHO-
POZHBIX KOJUIEKTUBAX He CHOCOOHBI MpU3HA-
BaTh CYIIECTBOBAHUE KYJIBTYPHBIX DPa3IHIHI
[4, p. 65]. JauHbrit pakt OygeT ABAATHCA Ipe-
MATCTBUEM B IIPOIlECCE UX B3aUMOJAEHCTBUA C
IIPEICTABUTEJISIMA PA3HBIX KYJIBTYp, B HaIIEM
CJIyJae aHIJIOTOBOPSAIIUMU.

Corbett mpemmaraer psaa crnocoboOB BO3-
MOKHOU IIOMOIIY OOyJaIOIMMCSA IO PacIo-
3HABAHUIO KYJIBTYPHBIX pasynunii. Hekotopsie

pPEKOMeH/Iauk  JAI0T IPEATNOoIoKeHHe 00
OCBEIOMJIEHHOCTH ¥  3aMHTEPECOBAaHHOCTH
obydarornuxcs. Yacro o6ygaeMble B OJTHOPO/-
HBIX KOJUIEKTMBAX HE CIOCOOHBI 3aMeyaTh
pasivuus B MOBEIEHUU, CBSI3aHHBIE C KYJIBTY-
poit [6]. Cnenyromue 3ajjaHusA HaIeJIeHbl Ha
0CO3HaHUE O0YJAIOIIUMUCS PA3JINYUI B MIOBE-
JIEHUU U BOCIPHUATHH, CYIIECTBYIOIIUX B HUX
CcOOCTBEHHOM KOJUIEKTHRE.

2KuBoii nHTEpec 00yUaOIINXCA K KyJIBTypP-
HBIM Pa3JINYUSAM MOKET CYIIeCTBEHHBIM 00Opa-
30M COMEHUCTBOBATH IPOIECCY 3HAKOMCTBA C
HMHBIMH KYJIBTyPaMH BHYTPU BHEIITHE OZ[HOPO/I-
HOTO B KyJIbTYPHOM OTHOIIIEHHH KOJLIEKTHBA.

Tian u Nguyen oTMeYaroT OIpe/eIeHHOe
yBJIeUeHNE KyJIbTYPHBIMU 3HAHUSAMU Kak (ak-
TaMHU B PAJIEé HEKOTOPBIX A3UATCKUX KYJIBTYP.
3HaHue GHaKTOB O JPYTOH KyJIbType, HECMOTPS
Ha WX YBJIEKATEJIBHOCTh, HU B KOEH Mepe He
CrocoOCTBYET B3aUMOJIEHCTBUIO 00YUAKOIIETOCS
C IIPEICTaBUTEJISIME 3TOU KyJIbTYPHI [14; 20].

B 1eHTpe BHMMAaHHUA IIpenojaBaresieit
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOJDKHBI OBITH B 0OJIb-
IIef CTEIeHM HeOCs3aeMble ACIEKTHI KyJIbTY-
PBI, BKJIIOYAs IEHHOCTH, YOEXKIEHUS U MpaK-
THUKH, CBS3aHHBIE C KCIIOJIb30BAHHUEM S3bIKA,
0o0IIleHNEM U IOBCEIHEBHOH KU3HbI0. C TOUKH
spenust Chlopek, ananus miioc 6oJbIast mpak-
THKA IIOBCEIHEBHOTO sI3bIKA U IIOBEJECHUA
JIOJIKHBI 3aHUMATh Ba’KHOE MECTO B 00y4YeHuH
AHTJIUHACKOMY SI3BIKY [5, p. 13—14].

Cnenyrwomire BUIbI JEATETBHOCTH, CBS-
3aHHBIE C IIOBCETHEBHOU KYJIBTYPOH, MOTYT
CTaTh MPEJBAPUTENBHBIM 3TAlOM NpU 00yue-
HUM TeMe WU SI3BIKOBOM (DYHKIHMH IIPEUMY-
IIIECTBEHHO B TPyIIIax 60jiee BHICOKOTO YPOBHSI
[13, p. 12—14].

C uespl0 yBEIUYEHHS U PACHIUPEHUS
KyJIBTYPHOTO B3aMMOIIOHMMAHUS JaHHBIE BU-
JIbl 3aIaHUU 11eJ1ecO00pa3HO HCIIOIH30BATh B
KOHIIE OT/IEJIbHOTO 3Tama paboThl B KadecTBe
aJIbTEPHATHUBBL.

Activity: Good Morning

Context: Lesson about greetings or the
beginning of a new class

Time needed about 30 minutes

Pre-teach/review: Simple past, reported
speech

Procedure: Give instructions and ask
questions:

« Think about whom you first talked to
this morning.

» Who was it? What did you say? Why?

« In groups of three, discuss your an-
swers.

« [After small-group discussion] Are your
answers similar or different? In what ways?

« What have you learned about yourself
or your culture from answering and discuss-
ing these questions?

JlaHHbBIE BOMPOCHI TADAHTUPOBAHHO IIPEJ-
[I0JIATAIOT IIOJIyYeHHE Pa3HbIX OTBETOB, CBS-
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3aHHBIX C KYJbTYPHBIMU I[EHHOCTAMM Hepap-
XUU U drajiuTapusMa. 9To pazHoobpasue CIo-
coOCcTByeT OOHApPY:KEHUI0O HEKOTOPOU HEOIHO-
POAHOCTH B T'PYIIIe 00YYaIOIITUXCS.

B HEKOTOpPBIX OTBETaX IPOCJIEKUBAETCS
CBsA3b C JINYHOCTHBIMH YepTaMu U 00pa3oM
JKU3HU, T/Ie MOXKeT OBbITh OOHApyKeHa I0Jie3-
Hast KyJITYpHas MHGOPMAIIKSL.

OO6yuatoruecsi, KOTOpPbIE BBIHYK/IEHbI
MPO’KUBATh B OOIIEKUTUH, CTPOAT CBOM pa3ro-
BOpP CO CBOMMU COCEZSIMH B WHOU opme, OT-
JIMYHOU OT BUjla Gecejlbl, KOTOpasi MOKET CO-
CTOATBCS IIPU BCTPEYE CO CBOMMH POUTEJIA-
MM, CecTpaMH WM OpaTbsiMu AoMa. ITO
yIpaskHeHUe BJBOMHE II0JIe3HO, TaK KakK ra-
paHTHpyeT 00yJarIuMcs 3HaHue yIoTpebiie-
HUS TUTYJIOB, UMeH U O0palleHni Ha aHTJIUN-
CKOM SI3BIKE.

CyiiectByeT psaj —aJbTePHATHUB: MOKET
OBITh IIPOBENEH aHAIU3 JIIOOOH eKeTHEBHOU
peYeBOil PYyTHUHBI, CBSI3aHHOU C IIPUBETCTBUAMU
M IPOLIAHUAMH, (PAKTUYECKUMU BOIIPOCAMH,
0OOJITOBHEN W CIUIETHAMH, HAIIPUMED IPUEM
Uiy, yaeba, ofieBaHKe, II0e3/IKa B YHUBEPCH-
TeT (M BO3BpallleHHE JOMO) U MOXO/, 10 Mara-
3UHAM.

Activity: Combing Your Hair

Context: Contrasting use of simple present
and present continuous; utilizing behaviors
that are unfamiliar to students, mentioned in
a dialogue or a reading in a textbook

Time needed: 30 minutes

Pre-teach/review: Simple present for ha-
bitual actions and present continuous for pre-
sent activities; with advanced classes, teachers
might introduce rarely and other adverbs of
frequency

Procedure: Ask questions and elicit an-
swers.

Ilae 1

Teacher: What am I doing? (mimes
combing hair; elicits answers)

Students: (One by one the teacher asks
students to mime an activity for the class to
guess.)

Teacher: (asks students) What is s/he do-
ing? (elicits answers)

Teacher: (mimes) I comb my hair every
day. Do you often comb your hair? (elicits an-
swers)

Teacher: (asks other students) Does s/he
often comb her/his hair? (elicits answers)

Teacher: (mimes) I'm combing my hair
now. In fact, I comb my hair often/every day.
(asks students to mime and make two sentenc-
es like this about themselves)

Hlae 2

Ciemyer maTh WHCTPYKIIUM OOYYaIOIIUM-
ca: «Hatigure maptaepa. B mapax oxus u3 Bac
MMHUTHPYET W BBIIOJIHAET yupaxcHenue. JIpy-
rOU yrajibIBaeT, 4To 3TO 3a YIIpa’KHEHHe, a 3a-
TEM CITPAlMBAET, KAK YaCTO Balll IIAPTHED BbI-

MOJIHSIET 3TO ympakHeHue. [lomeHsiiTech po-
JIIMU U TOBTOpHUTE. I1037Ke BBI PaCCKaXKeTe
TPyIIIie O CBOEM MapTHEpE, B IIEPBOM IIPEJIO-
JKeHUHU, UCIOJIb3ys “cefiuac”, a BO BTOPOM —
“gacTo”, “KaXKIBIN AeHD , “PeIKO” WU JPYTHE
¢JI0Ba, YTOOBI OMKCaTh, KAK YACTO KTO-TO UTO-
TO JIeIaeT».

Illaz 3

[TommpocuTe obywammmxcs HamwcaTh ao-
3a1] 00 WX IPUBBIYKE PACUECHIBATH BOJIOCHI.
3arem mompocuTe UX mopaboTaTh B Hapax, dyu-
Tasg abzar JApyr JApyra U oOCy:Kaas HaIllMCaH-
HBIH TekcT. HakoHell, cobepuTe 00yJatomnXcs
BMeCTe JiJIs1 00CyK/IeHUsI B TPYIINe, CPABHUBAs
MPUBBIYKHU ¥ MBIC/IH.

HexkoTopble ob6y4aroiuecss CKIOHHBI OITH-
CBhIBaTh, KTO W IOYEMY; JPYTH€ OIHUCHIBAIOT,
Korja u rje. TpeTbu cocpefoTauynBarOTCs Ha
Taby ¥ BepOBaHUAX. PacuechiBaHKE BOJIOC Ha
my6JIMKe MOKET OBITh YMECTHBIM, a MOKET U
He OBITh B KOHTEKCTE, B KOTOPOM BBI IIPEIO/Ia-
€Te; HEKOTOPhIe 00YJarOIUecs: MOTYT YyBCTBO-
BaTh cebs1 HeKoMdOpPTHO, 0bcyxkaas aTo. (B 3a-
BHCHUMOCTH OT CTEIIeHH UX AuCcKoMGOpTa, BO3-
MO3KHO, IIPENo/iaBaresib MPEANOYTET BHIOPATH
JIpYTO€ MOoBeeHre i o0cyxaeHusi.) Vcmonn-
3ysa uH(pOpMANMIO, IPeAOCTaBIeHHYI0 00yda-
FOIIIMMCSI, B YACTHOCTH O Taby ¥ BEPOBAHMSIX,
MOKHO CO3IaTh €Ille OJWH IIar AJjisi 3TOro
VIIpasKHEHUs, 33/1aB JOIOJHUTEIbHBIE BOIIPO-
CBI JIJI51 O0CYK/IEHUS.

Illaz 4

IMostyuanTe OTBETHI HA CIIEYIOLIHE BOIPOCHL:

« Do you assume anything about some-
one who combs his or her hair in public?

« What do you assume?

» Do you think everyone in the world be-
lieves that?

JlaHHOe yIpaKHEeHHe MOMOTaeT o0ydaro-
IIUMCST 33J{yMaThCsl O TOM, YTO TO WJIM HHOE
[TOBE/IEHHUE C TOUKU 3PEHHUsI UX OCO3HAHUsS He-
00513aTEJIBHO  ABJISIETCA HOPMAJIBHBIM  HJIH
CTPAHHBIM J|JIST BCEX.

MOKHO TIPEJIOKHUTh HEKOTOPBIE ApPYyTrHe
aJIbTEPHATUBBI: MIPENOABATENb MOXKET BHECTH
YTOYHEHUS] YaCTOThI, HAIPUMED, IIpHeMa IH-
I Ha MPOTYJIKE, HOIIIEHUS HAyIIHUKOB, 3aHs-
THs B OUOIMOTEKE W T. ., IPU BBOJE U YIIO-
TpebGJIeHNHN TaKUX TEPMHUHOB, KaK /[Ba pasa B
JIeHb, pa3 B HEZIEJIIO U JIP.

Activity: Clothes and Makeup

Context: Lesson about clothes and makeup

Time needed: 30 minutes

Pre-teach/review: Vocabulary related to
what people wear

Procedure: Show a picture of a person
and ask questions:

» What is s/he wearing?

« Why do you think s/he is dressed in
those clothes?

» Where do you think s/he is (going)?

MO2KHO 3a7]aTh CJIEAYIOIIKE BOIIPOCHI:
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« When was the last time you put on
makeup?

« What was the occasion? What makeup
did you put on? What color was it?

« Why did you put on makeup?

« How would you have felt if you had not
put on makeup at that time?

 Did anyone comment on your makeup?
What did they say?

ITOT BUJ TPYIIIOBOM JIEATETBHOCTH OyZeT
CI0COOCTBOBATH PA3yMHOMY U ILJIOJIOTBOPHOMY
aHAJIN3Y IOJIOKUTENBHBIX U OTPHUIATEJIbHBIX
CTEPEOTHUIIOB O JIIOMSIX, MOJIB3YIOIIUXCS OIpe-
JIeJIEeHHBIMU BUZIAMU Makusizka. UTo 0cOGEeHHO
BR)KHO, MOKHO Y3HaTh, II0 KaKUM CJIy4asMm
HAJIEBAIOTCA T€ WK JPyTrHe MacKapajiHble KO-
CTIOMBI, /ISl Yero KCIOJIb3YeTCsA CIIOPTHUBHAS
OJIEXK/1a U T. .

B xauecTBe aJIbTEPHATHBBI [IPENOABATEIb
MOKET TIPEAJIOKHUTh OOYJAIOIUMCS JIPYTHE
TEMBI Ui 00OCYKIeHUsA, BKIOYas ODUIIHATIb-
HYIO OZIEXK]y, yHIU(ODPMY, HAI[HOHAJIbHbBIE aK-
ceccyaphl, IUISKHYIO OZIEXKAY, AYXH, FOBEJIUP-
HbIE YKpAIIIeHUs, OUKH U JIP.

PaspabateiBasi 3alaHusi ISl TPYIIIIOBOTO
00CYyK/IeHUsI, B KOTOPBIX O0YJaIOIUMCS IIPEeJT-
JlaraeTcs «IMOPa3MbICTUTh HAJl CBOEH COOCTBEH-
HOM KyJIBTypOH, NPU3HATD KYJIBTYPHBIE PA3JIH-
YU U BBICKA3aTh CBOE MHEHUE O CIIOCobax Ipo-
JIBIDKEHUS W YKPEIUIEHUs OTHOLIEHUH B MYJIb-
THKYJIBTYPHOUH Cp€/ie», MPENOaBaTe N CTHMY-
JINPYIOT UX HE3aBUCHUMOE MBIIILJIEHUE U PaCIIH-
PAIOT UX TIOHUMAaHUE JIPYTUX KYJIbTYD [1, ¢. 121].

ITpenofaBaresib MOXKET TaK:KE KUCIOJB30-
BaTh HOBOCTH JUUISI pa3MBIIIUIEHUH U 71e0aTOB B
rpynne. Kaxkapiii neHb o6CcykaaioTes mpobiie-
Ma IJI00aJIbHOM TPa’KAAHCTBEHHOCTH U MEXK-
KyJIbTYPHBIE KOMIIETEHI[UH, II03TOMY BIIOJIHE
BO3MOYKHO HAauyaTh C OOCYKIEHUSI HOBOCTEH,
4T0OBI U3YYUTh 3THU TeMbl. HeoOxoaumo mpo-
CMOTpPETh COI[MAJIbHBbIE CETH WIH MEXK/IyHa-
POJIHBIE U MECTHBIE HOBOCTU B JPYTHX CPEJ-
cTBax MaccoBodl mHpopmanuu. Jlasee mperno-
JlaBaTeJIb BHIOMPAET HOBOCTHOM CIOJKET, C TEM
YTOOBI MOJIYYUTh UCUEPITBIBAIOIIYI0 HH(bOpPMa-
I[HIO 110 TEME, U COCTABJISIET CIIMCOK BOIIPOCOB,
KOTOpBIE OY/IyT HHTEPECHBI OOYJAIOITAMCS IS
Pa3MBINUIEHUA, U TPEIJIOKEHUH 110 U3MeHe-
Huo. Hampumep, mpemnoaaBaTesib MOKET
cupocuth: What is this story about? What
happened and why? Which values are being
challenged? What do you think can be done to
resolve this problem? Ilpu mpaBWIBHOH IIO-
CTaHOBKE BOIIPOCOB IMPEAMET, KOTOPBIA IIOHA-
YyaJiy MOKET MOKa3aThCs OT/IAJIEHHBIM, BBI3BI-
BAaeT *KUBOH MHTEPEC Y CTYAEHTOB.

B mesnssx pasHooOpasusi IpernojaBaTesib
MOKeT OOpaTUThCSA K KCIIOJIB30BAHHUIO MOCTIO-
BUII U TIOTOBOPOK, OTHOCAIIUXCS K PA3IMYHBIM
KyJIBTYpaM.

Heob6xoaumoe BpeMsi — 30 MUHYT: 10 MU-
HYT Ha yIpakHeHHe, 20 MUHYT Ha IOJBe/IeHHE

utoroB. Ileaw: 1.IloMoub ydacTHUKAM: IIO-
MPAKTUKOBATHCS B BBISBJIEHUU WJIEN U I[EHHO-
CTel B MEKKYJIbTYPHBIX BBICKA3bIBAHUIX B BHU-
Jle TOTOBOPOK ¥ MOcIoBUIl. 2. OUpeeunTh
MEXKKYJIBTYPHBIH MOATEKCT WCIOJIB30BAHUS U
MIPOCIIYIITUBAHUA [TOTOBOPOK U IIOCIOBHII,

Mamepuanwt: Attachment: Cross-
Cultural Sayings and Proverbs

1. The nail that sticks up feels the ham-
mer first. — Japan

2. We really need to play hardball. -
United States

3. Fish and visitors smell after three
days. — United States

4. Todrown in a glass of water. — Mexico

5. The slowest barker is the surest bit-
er. — France

6. Too much and too little ruins every-
thing. — Sweden

7. Very often behind a sweet talking
mouth is hiding a poisonous heart. - Romania

8. The one who is not right is the one
who screams louder. — Romania

9. A word is not a sparrow; once it flies
out you can’t catch it. — Russia

10. Heaven is high; Emperor is far. -
China

ITporece paboThI:

1. Ciemyer paszaTh KaXkIAOMy YYaCTHUKY
JIMCT C MEPEYHEM BBICKA3BIBAHUUA WU IMOCJIO-
BUI[ U3 Pa3HBIX CTpaH (HEOOXOAMMO YAAIUTh
HJIEHTH(OUKATOPBI CTPAH IEPeJ pasiauei).

2. PaszgenuTh y4aCTHUKOB Ha TPYIIBI 110
3—5 YEeJIOBEK U JIaTh UM 10 MHUHYT Ha TO, YTOOBI
OTBETUTh HA CJEAYIOIIWe TPH BOIpPOCA:
a. What is the message being communicated?
b. What value could this message be support-
ing? c¢. What country might this saying be
from? [lanee cienyeT MoaBeIeHIE UTOTOB.

ITosBEIeHYIE UTOTOB:

1. B kaxmoii KyJbType ecTh IIOTOBOPKH
HJTH TIOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE MIEPENAIOT KYJIbTYP-
HbIE I[EHHOCTH.

2. Hcnoap3oBaHUEe OCTOBUIL WIH BBICKA-
3BIBAHUM, HEMOHITHBIX OKPYKAIOI[UM, MOKET
HaPYIIUTh 3P HEKTUBHYIO KOMMYHUKAIHIO.

3. TloHMMaHHE IIOTOBOPOK U IIOCJIOBHI]
MPEJICTABUTEIIEN JAPYTUX KYJIBTYD MOXKET JIaTh
BaM IIpeJICTaByIeHre 00 UX KyJIBTYPHBIX [IEHHO-
CTSIX.

AJTbTEpPHATUBHBIM CIIOCOOOM IMPOBEIEHUS
JIAHHOTO 3aJ[aHUA SIBJIAETCS CJIEAYIONIUI IIIar:
BMECTO TOTO, YTOOBI /1aBaTh CIIMCOK ITOTOBO-
POK / TIOCJIOBHII, CJIEAYET MOIPOCUTDH KaMKIYI0
HEOOJIBIIYI0 TPYIIy YYaCTHUKOB COCTaBUTH
CBOI COOCTBEHHBIH CITMCOK IIOTOBOPOK, KOTO-
phIe OHM CJIBIIIAIN WJIH BBIyYUIU B IOHOM BO3-
pacte, a 3aTeM OTBETHTh Ha TPH BOIpPOCA
[18, p. 191-193].

K OCHOBHBIM BBIBOJAaM HCCIEXOBA-
HHA CJIelyeT OTHECTH MHEHHE O TOM, YTO Ipe-
[IOIaBATE/II0 AHIJIMACKOTO sI3BIKA MOKHO
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MIPE/JIOKUTD APYTHE BUABI PEUYEBOH JIeATeIIb-
HOCTH WJIN WX QIBTEPHATUBBI, PUHUMAS BO
BHHUMAaHHE MMOTPEOHOCTU CBOUX OOYUYAOIIUXCS
U ypoBeHb KoMmdopTa s oOcy:kaeHus [2].
Be3 mnpenBapuTeslbHONH OCBEJOMJIEHHOCTH U
OCO3HAHHUs IIPENoJiaBaTeieM TeM U IpobJieMm,
mpejjiaraeMblx 00yJaeMbIM, He IIOJIyYUTCS
KOMGOPTHOTO OOCYK/IEHUS  OIpeesIeHHOH
TEMBI M packpbiTus HHpoOpManuu o cebe u
CBOUIX CeMbsX. bosiee Toro, mpenogaBaTesio He
cJleflyeT NPUHYXKAATh HUKOTO IPUHATH yda-
cTHe B OOCYKJEHUH WM PACKPBITHU JIMYHOU
u"dopmanuy, AeJIUTbcsd KOTOPOH HEKOTOPHIM
HeynoOHO. PaboTast TBOpPUECKU U HCIIOIB3YS
apceHasI Pa3JIMYHBIX IPUEMOB U CPEZICTB IIe/a-
TOTHYECKOT0 MAaCTEPCTBA, MOXKHO OOHAPYKUTD
HEKOTOPOE KyJIBTYPHOe pasHooOpasue Jlaxe B
caMOU OJTHOPOJIHOU TPYIIIE CBOUX 00yYaeMbIX.
C Uesbl0 TOBBIINIEHUS OCBEIOMJIEHHOCTH U

JUTEPATYPA

JTIIOOOTIBITCTBA TI0 TTOBOJY STHX PAa3JIHUYUU TIpe-
mojiaBaTesib 00513aH CO3/1aBaTh U NPUMEHSATh
peueByIO JIeATENIPHOCTb, HAIPaBJIEHHYID Ha
BBISIBJIEHUE STHUX KYJIbTYPHBIX Pa3JIU4YUM, KO-
Topas Oy/leT CAy»KUTh IOJIE3HBIM IIPEJBaAPU-
TEJIBHBIM IIIaTOM B 3TOM HaIlpaBJIEHUH.

B pganbHelIeM Takoro pojia 0OCBeIOMJIEH-
HOCTb OyZeT cIocOOCTBOBATH AHAIHN3Y KYJIb-
TYPHBIX [IEHHOCTEHN U YOEXKAEHUH 00yJatoIIX-
cA JJIST YAyYIEeHHUs TMOHUMaHUA U COBepIIeH-
CTBOBAHMUA HaBBIKOB 3(P(EKTUBHOIO B3aUMO-
JIEUCTBUSA JJI PEaTbHOTO OOIIEHHUS C IIPeJICTa-
BUTEJIIMU WHBIX KyJbTyp. JJIsT TOCTHKEHUA
JIAaHHBIX I[eJIeH MOTYT CJIYKUTh IIpeajiaraeMble
BHUJIBI JIEATETLHOCTH, KOTOPhIE BO3MOXKHO HC-
[10JIb30BaTh KakK Ha o0mux 3aHatusx mo EFL,
TaK ¥ Ha CIENUATU3UPOBAHHBIX 3aHATHAX IO
(opMUpPOBAHUIO U PA3BUTHIO MEKKYJIBTYPHOU
KoMMyHHUKaTUBHOH KommeteHinu (ICC).
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